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PEAJIN3ALIMSA TEKCTOBOU KATEI'OPMM BPEMEHU
[TPU JIOKAJIM3AIIMN POJIEBOU BUAEOUI PbI

Crarhsi TIOCBSIIIIEHA HWCCJICAOBAHUIO OCOOCHHOCTEH pealn3alud TEKCTOBOM KaTeropuu
BPEMEHH B MYJIbTUMOJAIBHOM TEKCT€ BHJICOMIPbl M OIMUCHIBACT OTHAEIbHBIE MEXaHU3MBbI
HUHTCpHpCTAllU BPCMCHU B COIMOCTABHUTCIILHOM ACIICKTC. KiroueBsie nmapamMeTpsbl JIOKAJIU3aluA
UTPOBOTO TMPOJYKTA SIBJISIFOTCS OMOPHOM TOYKOW MParMacTHIMCTHUYECKOTO aHAllM3a HappaTHBa
pOHCBOﬁ BUACOUTPBI U YCTAHOBJICHUA 3HAYCHUA TEKCTOBOM KaTCropuu BPEMCHHU B CO3JaHUU
MOBECTBOBATEIbHOM 11eIOCTHOCTH. [lepeBogueckue pemeHus B paMKax JIOKaIU3auu MPOULIIO-
CTpHpOBaHbl Ha MaTtepuaie Bumeourpsl Disco Elysium. Baumanue ypaemsieTcss pasHOPOIHBIM
TEKCTOBBIM MapKepaM HappaTUBHOIO BPEMEHH, HCIIOJIIb3YEMbIM B OPUTMHAJIBLHOM TEKCTE
BUJICOUTPHI, U MIPOOIEMaM, BOSHUKAIONIMM TPU WX a/aNTaluy B IPOCTPAHCTBE WHOU KYJIbTYPHI.
HccnenoBanme 6a3upyercst Ha aHATM3€ KOPIyca MPUMEPOB, BKIIFOUYAIOIIETO TEKCTOBBIC TUAJIOTH,
OTNMCaHUsA NEHCTBUI, BU3yalbHbIE U 3BYKOBbIE HAPPATHUBHBIE 3JIEMEHTHI. Pe3ynbrarhl ucciaenoBa-
HUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAaHbI B MPAKTUYECKOM IEATEIBHOCTH 171l 00eCTieueHnsl KaueCTBEHHON
JIOKQJIM3allMM POJIEBBIX BHJICOUTP, CHOCOOCTBYIOLIEH (OPMHUPOBAHUIO YCIEIIHOIO HIPOBOIO
OIBITA, @ TAKXKE I JATBHENIIEr0 U3YUEHUS PEATU3aLNU TEKCTOBBIX KaTETOPUM B IPYTUX BUIAX
MYJIbTUMOAAJIbHBIX TCKCTOB.

KnrodaeBsle CII0Ba: tokamusayus 6udeouspsl, Happamus, UHmMepmeKcmyaibHOCb;
MYTbMUMOOANbHYIL MEKC; MEeKCMO8Asl Kame2opusi 6PeMeHU.

THE TEXT CATEGORY OF TIME IN THE LOCALISATION
OF A ROLE-PLAYING VIDEOGAME

The article is devoted to the study of the peculiarities of the implementation of the text
category of time in the multimodal text of a video game and describes some mechanisms of time
interpretation in a comparative aspect. The key parameters of game localisation are the reference
point of pragmastylistic analysis of the narrative of a role-playing video game and establishing
the significance of the textual category of time in the creation of narrative integrity. Translation
solutions within the framework of localisation are illustrated on the material of the video game
Disco Elysium. Attention is paid to the heterogeneous textual markers of narrative time used in
the original text of the video game and the problems arising in their adaptation in the space of
another culture. The research is based on the analysis of a corpus of examples including text
dialogues, action descriptions, visual and audio narrative elements. The results of the study can
be used in practical activities to ensure qualitative localisation of role-playing video games,
contributing to the formation of successful game experience, as well as for further study of the
implementation of text categories in other types of multimodal texts.

Key words: video game localisation; narrative; intertextuality; multimodal text;
textual category of time.

B Hacrosimiee BpeMsi BHUACOUTPHI CTAJIA KOMIUIEKCHBIMH U CIIOXKHBIMH
IIPOAYKTaMU HE TOJIBKO C TEXHUYECKOU TOYKU 3PEHHUSI, HO U C ITIOBECTBOBATEIIBLHOM:
NOSIBIISIETCS BCe OO0JIbIIEe HAPPATUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX UTP, 00JIAJA0IINX CIOXK-
HOM CTPYKTYpOW BHYTPUMIPOBOM BHUPTYaJIbHOW KapTUHBI Mupa. llenp maHHOrO
HCCJIEIOBAaHMS COCTOUT B BBISIBIIEHUM OCOOCHHOCTEH peanu3aluy KaTeropuu Bpe-
MEHM IIPH BOCCO3JaHUM BUPTYAJIBHOW KAapTHHBI MHUpPA BHUIEOUIPHI B IIPOLECCE
JOKAJIA3ALUH.
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Jlokanu3auuoo BUACOUTP MOKHO OMNPEIEIUTh KaK COBOKYIHOCTH MPOIECCOB,
HaIpaBJeHHBIX Ha MpeoOpa3oBaHUE MIPOBOTO MPOTPAMMHOIO oOecreueHus
B (hopMy, MPUTOJIHYIO JIsl BHEPEHUS B HOBOM IOJIb30BATEIBCKOM MPOCTPAHCTBE
B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMU LIE€JIEBOTO pbIHKA. JloKanu3anus — 3T0 MHOTO-
I'PAHHBIN MPOLIECC, KOTOPBIM MO3BOJIET YIYUYIIUTh KaK MUCTOPHUIO, TAK U UTPOBOU
ONBIT 151 KOHKpeTHOW aymutopuu [1, p. 17]. CooTBETCTBEHHO, ISl MPEAOCTaB-
JIEHWSI ONTHMAJIbHOTO WIPOBOTO OIBITA, TOKIECTBEHHOI'O OIBITY IOJIb30BATEIA
OpWUTMHAJIBHOW BEpPCUU, MPU JIOKATU3ALNN BUICOUTDP YUUTBHIBAETCS pAJl MapaMeT-
POB, OXBATHIBAIOIIUX TEXHUYECKHE, IOPUINUYECKUE, TUHIBUCTUUECKUE U KYJIbTYp-
Hble acmekThl. KOMIUIEKCHBIA MpOIEecC JIOKaJM3allMOHHON  TepepadoTKu
BUJICOUTPHI TPeOYeT TITyOOKOTO MOJATOTOBUTEILHOTO aHAN3a, YYUTHIBAIOIIETO KaK
cnenuduky aapecata (aapecaToM BUICOUTPHI SBISETCS IMOJI30BATENH/UTPOK,
HEIMOCPEJACTBEHHO YYaCTBYIOIIMN B Pa3BEPTHIBAHUU YHUKAJIBHOTO BapHaHTa CIO-
YKETHOU JIMHUHU), TaK U MYJIbTUMOJIAJIbHBIM XapaKkTep AJaHHOTO TEKCTa.

Buneourpsl 001a1at0T HAppaTUBHOM COCTABIISIFOLIEH, KOTOpasi IPEICTaBIIAET
cobol «crnenudUUecKyo CTpaTeruio TEKCTOOOpa3yIollero crnocoda MnpeacraBiie-
HUS MHUpa WM (parMeHTa MUpa B BUJE CIO’KETHO-TIOBECTBOBATEIBHBIX BBICKA3bI-
BaHMI, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT HEKasi UCTOPHS, MPEIOMIIEHHAs CKBO3b MPU3MY
ONpENENIeHHON TOUKH 3peHus» [2, c. 65]. B RPG (poneBbix urpax) 0cOOEHHOCTSIMU
ABJIAIOTCS. HAJIMYM€ CETTUHIA, CJI0)KHOTO HEJIMHEWHOTO CIOKETa U Pa3BUTOU
CUCTEMBI OTBITPHIIIA MEPCOHAXkA, MO3TOMY MpaBUJIbHAS Iepeladya HappaTUBHOMU
COCTaBIISIIONIEH B MPOLECCE JIOKAUIU3ALUUKN YPE3BbIYAlHO BayKHA NJI1 BOCHPHSTHUS
MpoayKTa UrpokoM. K 1aHHOMY UTpOBOMY KaHPY OTHOCUTCSI M WUTpa, BBICTYIIUB-
1asi B KA4YeCTBE MaTepuaia SMIMPUIECKOrO UCCIIEI0BAHUS.

BupTtyanbHas kapTMHa MHpa B KOHTEKCTE BHJICOUTPOBOTO AUCKYpCa — 3TO
A3bIKOBAsI XYJ0KECTBEHHAs] KapTUHA MUpPA, CYUIECTBYIOIIAs B paMKaX BUPTYyallb-
HOTO BHJIEOMTPOBOrO NPOCTpPaHCTBA. BHpTyaibHas KapTUHAa MuUpa BBINOJHSET
HIMPOKHUI CHEKTp (PYHKUMH, KOTOPbIE SIBISIOTCS OPUEHTHPAMU MPU BOCCO3/IaHUU
BUPTYaJIbHOW KapTHUHBI MUpPa BHJIEOMIPHI B Ipolecce Jokain3auuu. OJHUM U3
BAXKHBIX KOMITIOHEHTOB KapTHHBI MUPa BUJCOUTPHI BBHICTYNAET TEKCTOBAas KaTEro-
pHs BpEMEHHU.

TekcToBass KaTeropus BpPEMEHHU SIBJISIETCS KIIOYEBOM «B IapaMeTpu3aluu
ACTETUUYECKON aedcTBuTenbHOCTUY [3, ¢. 173], ogHako, B OTIMYUE OT XYHOXKe-
CTBEHHOI'O NPOU3BEICHUS, B KOTOPOM BPEMS BBIMBIIIJIEHHOIO MHpPA MaTepHaIIH-
3yeTCsl B CIIOBECHO-XYA0KECTBEHHOU (popMme, IPH CO3IaHUM BUPTYAJIbHOTO XYIO-
YKECTBEHHOI'O MUpPa B 1IEJIOM U BUPTYaJIbHOTO BPEMEHH B YaCTHOCTH 3a/I€CTBOBA-
Ha MIUPOKas MAIUTPA CPEACTB MYJIbTUMOAAIBHOW KOMMYHUKAIUU.

JlpyruM Ba)KHbIM MapaMeTpOM OIHCAHMS HAPPATUBHOIO BPEMEHU SIBIIAETCS
peXKuUM ero uHTepnpeTauuu. TeKCT XyJ0KECTBEHHOTO ITOBECTBOBAHUS «MHTEPIIPE-
TUPYETCS B YCIOBUSIX HEMOJHOLUEHHONM KOMMYHHKAaTUBHOM cuTyauum» [4, c. 286],
I7Ie OTHOUIEHUS BBICKA3bIBAHHUS K MOMEHTY pE€UYM HE CYIIECTBYET, TaK KaK «HE
CYILIECTBYET IOJHOLEHHOTO TOBOPSIIETO. <...> B HappaTMBHOM pEXHME BUIO-
BpeMeHHas (popMa UHTEPIPETUPYETCS HE OTHOCUTEIILHO MOMEHTA PEeYH, a OTHOCH-
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TEJIbHO JIPYrOM TOYKH OTCUETA — TEKYILIETO MOMEHTAa TEKCTOBOrO BpeMeHn» [Tam
xe]. MHTepnpeTanus BpeMEHH MIPOBOIO HappaTMBAa COOTHOCHUTCS, B CBOIO OYe-
penp, C TMCHXOJOTHYECKUM BOCIPUATHEM BPEMEHH HWIPOKOM, IOTPYKEHHBIM
B COOBITUHHO-3MOIIMOHATBLHBIN PsiJT BBIMBIITUICHHOTO BUPTyaJIbHOTO Mupa. B aTtom
Cllyyae HappaTUBHBIM PEXUM HHTEpIIpETallMM BPEMEHM mepecekaeTcsi ¢ (IceB-
J10)peanbHbIM, TaK KakK MOJb30BaTellb, COBMEIIAs POJIM OTIPABUTENA M ajpecara,
BO3BpAlaeT TOBOPSIIEMY Kay€CTBO «IOJTHOIIEHHOCTW», MPU ATOM KOMMYHHKa-
TUBHAsI CUTYallUsl «IIOJHOIIEHHOW» HE CTAHOBUTCS, & OCTAETCS B paMKaX BBIMBIIII-
JICHHOM JAEUCTBUTEIIBHOCTH.

Martepuaiom 3MIMPUYECKOTO MccaenoBanus nociyxuia urpa Disco Elysium,
PEKOHCTPYKITUS BPEMEHHBIX OTHOIICHUNW B KOTOPOM WrpaeT OOJBIIyIO POJIb
B co37laHuU 0co0oi atMocdepsl M TOHA TOBECTBOBaHUA. B xome wcciemoBaHus
OB CO37aH KOPITYC MPUMEPOB, COACPIKAIIUN 25 THUMOBBIX KOMIUIEKCHBIX ¢par-
MEHTOB MYJIbTUMOJAIBHOTO TEKCTa BUJCOUTPHI.

Bpemennas ctpykrypa BuptyaimsHoro mupa Disco Elysium couderaer B cebe
KaK aJUIIO3MM Ha PEAbHBIE COLIMAIbHO-DKOHOMUYECKHUE IPOLECCHl U UCTOpHUYE-
CKHE€ COOBITHS, TaK U COOCTBEHHYIO XPOHOJIOTHIO COOBITHH, SIBISIOIIYIOCS IPO-
OYyKTOM (aHTa3MMHOrO0 MHpaA, KOTOPYIO MBI MOXEM HAONIOAATh 4Yepe3 MpU3My
MHUPOBO33PEHUS IJ1aBHOTO reposi. Bpemsi n1eiicTBUSI UTPBI JOBOJIBHO TPYAHO HJICH-
TU(DUIIMPOBATH, TAK KaK B HEW MPUCYTCTBYET OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO TEMIOPATBHBIX
MapKepoB, MOPOM MpoTUBOpeHamux Apyr apyry. OAHAKO Tak KaK CETTUHT UIPBI
AKJIEKTUYEH, 3TO MOXKHO CUMTATh OCOOCHHOCTHIO XPOHOTONA JaHHOTO MYJIbTHME-
JIUIHOTO TEKCTa: peallbHOE U UppealbHOE HappaTUBHOE BpeMs 00ECIeuMBaIOT
B JAHHOM BHPTYaJbHOM MHpPE CJIOKHBIE MEXaHHM3Mbl CBSI3HOCTU W YYaCTBYIOT
B CO3/IaHUU HAPPATUBHOI'O HANPSIKEHUS.

Urporoit HappatuB Disco Elysium mpoHu3aH KyJabTypo AHMCKO, KOTOpas
MPOSBISETCS MOCPEACTBOM PA3JIMYHBIX MHTEPTEKCTYaJbHBIX BKIFOYEHHM, 4aCTO
OTCBUIAKOIIMX WIPOKAa K XWUTAM 3TOM 3M0XH. J[aHHBIE TEMIIOpaJbHBIE MapKEPhI
MYJBTUMOJAJIBHOTO TEKCTA BUACOUTPHI KOCBEHHO YKAa3bIBAIOT HA BPEMS JICVICTBHUSI.

[Tpumep 1

Opurunan IlepeBon

Titus Hardie: “Yeah — blonde. Tall. Two | Tutr Xapau: «Ara — 610HIuHKA. Bbicokas.
rooms over from yours.” He nods upstairs. JKuper B 1ByX HOMepax oT TeOs». OH K-
You: “Miss Oranje Disco Dancer?” BaeT HaBEpX.

Titus Hardie: “Sure — why not. You’ve | Tel: «Mucc Tannomuna OpaHnckas?»
probably seen her around.” He nods | Tut Xapnu: «/la, mouemy Het. Thwl, HaBep-
upstairs. HOe, ee TyT Buaem». OH MaimeT TOJIOBOU
BBEPX.

B nannom npumepe npo3suile nepconaxa Miss Oranje Disco Dancer Mucc
TanmoBumia OpaHckas® sBISETCS OTCBUIKOW K Tpeky rpymmbl Manic Street
Preachers «Miss Europa Disco Dancery, 4To cpa3y MO3BOJISET aHTJIOS3bIYHOMY
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MOJIb30BATEINI0, A3bIKOBAS KapTUHA MUPA KOTOPOTO BKJIFOUAET AAHHBIN MPELEICHT-
HBI TEKCT, OXapaKTEepPU30BaTh MEPCOHAKA KaK JTIOOUTENS KyIbTYPhI TUCKO. DTOT
MPU3HAK HAaXOJIUT OTPA)KEHUE B Pa3BUTUU CIOXKETA: MO XOAY IECHCTBUS UTPHI MPU
B3aMMOJICUCTBUM C TIEPCOHAXKEM HTPOK MOXKET Y3HAThb O TOM, YTO MO MPUOBITUU
B OT€JIb, I1ie Kitaacke MmpoKMUBaET MO COCEACTBY C IIIaBHBIM IT'€POEM, OHA YBIICKJIAChH
BEUCPUHKAMH W Kapaoke ((opMallbHbIe MPU3HAKU PEATbHOTO XYI0KECTBEHHOTO
BPEMEHH); MPHU Pa3roBOpe C MUIPOKOM OHA MOMOraja €My BCIIOMHUTH Ha3BaHUS
MECEH JMOXU JUCKO (KOMMYHUKATHBHO-TIPArMaTHYECKUE MPHU3HAKH PEATbHOTO
XyJIO)KECTBEHHOTO BpeMeHH). TakuMm o00pa3oM, KyJabTypa HCKO SIBIISETCS
HEOTHhEMJIEMOM cOoCTaBIsiroIIeH oOpa3a Kiaacke, yTo onocpeoBaHHO BhIpaXKaeTcs
npo3BuiieM Miss Oranje Disco Dancer. OgHako Npu JOKaIU3aLUU NPO3BHUILE
Mucc Tanyoswuya Opanckas yTpauyuBAeT MHTEPTEKCTYaJbHYIO CBSI3b C IpELe-
JICHTHBIM TEKCTOM B BepOajbHOM COCTABISIONIEH TEKCTa BUACOUTPHI. TeMm He
MEHEE CMBICI000pa3yIoue BO3MOKHOCTH BHEOPSAa KOMIICHCUPYIOT yTpary
BEpOAIIBHOT'O TEMIIOPATIBLHOTO MapKepa, MO3BOJISASI UTPOKY MPABUIIBHO HHTEPIIPETH-
poBath COOBITHITHOE BpeMsi. B yacTHOCTH, BU3YyalIbHbIE RJIEMEHTHI TEKCTa COJEp-
KaT MHPOPMALMIO O JHU3aiHE JIOKAIMA C 3JIEMEHTaMH KYJIbTYpPbI IUCKO (JIMCKO-
miap, TaHINOJ, KapaoKe) W BHENIHOCTU NEpCoHa)xkeh (oexa, o0yBb, MPUUYECKA)
(puc. 1 u 2).

DISCO-ASS BLAZER

Puc. 2. KocTiom rinaBHOTO repost
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['pynna apyrux KOHTEKCTyaJIbHbIX TEMIIOPAJIBbHBIX MapKEpOB, YKa3bIBAIOIINX
Ha BpeMs JEHCTBUS UTPbI, BKIIOYACT MPU3HAKU KYJIbTYPbl 3JIEKTPOHHOW MY3BIKU
90-x, mepegaBaeMoil yepe3 aJuTk03UH U NHTEPTEKCTYaIbHbIE BKIFOUEHUS.

[Tpumep 2

Opurunan [IepeBon

Egg Head: «No, Andre, it’s *harder* now. | Dii-Kamon: «Her, Amnzmpe, B0O3MOXHO.
This Hard Cop has come to show us how | [Ipocto *cnoxuee®. IToT Xapa-kom mpu-
much the fish is and the fish is always *so | men, 4To0sI TOKa3aTh, MOYEM Kambaia, HO
much* more... We all know there was never | ppiOka-To Bcerna *Oecuenna*... Becem Obl-
going to be a club for anodic musicy. JI0O TOHSITHO, YTO MBI HE CMOXEM COBMeE-
IaTh KIy0 aHOAHON MY3BIKI.

B mannOM (pparmenTe PyHKIHIO TEMIIOPAIEHOTO MapKepa BBHITIOTHSIET TIperie-
JEHTHBI TEKCT TNECHM HEMEUKOW TIpynmnbl Scooter, Ha3BaHUE KOTOPOU
OOBITPBIBAETCS B JUAJOre MEXAY TJIaBHBIM T€pOeM U OJHUM M3 IMEPCOHAKENU-
perBepoB, YTO OOBSCHAET HAIWYUE B €r0 PEYM OTCHUIKM HA TAHIIEBAJIbHBIA TpPEK
how much the fish is. B nmepeBoge Ha PYyCCKUM SI3bIK MHTEPTEKCTYyallbHAsl CBSI3b
C MPELEICHTHBIM TEKCTOM TBOPYECKH IMepepaboTaHa, a B KaueCTBE SKBUBAJICHTA
MCIIOJb30BAaHO HA3BaHUE MECHU-TIAPOJIMM Ha BbIIIeHA3BaHHbIN Tpek «llouem kam-
6ana?», ucnonHeHHoit Aunexkcannpom IlymnbiM. [logoOHOE BKIIIOUEHHE TEKCTa
B HOBOE€ KYJIbTYPHOE T0JIE TOBOPUT O «HECKOHYAEMOCTH OOHOBIICHUS CMBICIIOB
B HOBBIX KOHTEKCTax» [5, c. 74]. B Bocco3maHum 3TOro CHOKETHOTO (hparMeHTta
MEePECEKAIOTCS MPUHIIMITBI KYJIBTYPHOTO acrleKTa JIOKaJU3allui BUIEOUTPhI (00pa-
HIEHUE K AMOIMOHAIBHOMY OMBITY WIPOKa KakK MPEJICTABUTENS MPUHUMAIOLIEH
KYJIbTYpbI, HAITOJIHEHHE BUPTYATIbHOTO MUPA y3yaJIbHBIMU MIPEIEICHTHBIMU (PEHO-
MEHaMH), creruduka WHTEPIPETAIMH WTPOBOTO HappaTuBa (COXpaHEHHE BHYT-
pEHHEH JIOTUYHOCTU XPOHOTOMA) U OCOOCHHOCTU (POPMHUPOBAHUS W BOCIPHUSATHS
CMBbICJIa MYJIbTUMOJAIBHOTO TEKCTA.

Oco0ast rpyrina MapKkepoB HAPPATUBHOTO BPEMEHU HCCIIEyEeMOUW BHUICOUTPHI
CBSI3aHA C COIMAIBHO-TIOJIUTHUYECKUMH KOH(MIUKTAaMU BUPTyaIbHOTO Mupa Disco

Elysium.
[Tpumep 3
Opurunan ITepeBon
You: What happened to the statue? To1: Uto cimyunsoch co craTyei?

Encyclopedia: The original was blown apart | Darukmoneausi: OpuruHaia B30pBaIM KOM-
by communards, then further damaged | Mynapsl, a m1OTOM OHa JOTOJHHUTEIHHO
during the landing of the Coalition’s | mocTpanana mpu mocajake BO3AYIIHBIX KO-
airships during the Turn-Of- The-Century | pabmneii Koamuuuu Bo Bpems PeBomioruu
Revolution. When Martinaise was levelled. | Hauana Bexa. Korma Maptune3 cpoBHSIH
C 3eMIIeH.
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KiroueBbIM COLMAIbHO-NOIUTHYECKUM KOH(IMKTOM MU «IJIaBHOM Tpareauei
Bcero certunray Beictynaet Turn-Of-The-Century Revolution ‘Peomomnus Haua-
Ja BeKa’, KOMMYHHCTHUYECKAsl PEBOIIOLUSA B MUPE DJIM3UYMa, U €€ JaJIbHEUIINN
npoBai. OHa sBiseTcs cepueil KoHGIUKTOB Mexay KommyHapamu (KOMMYyHHC-
tamu), Posuncramu u opranuzanuein MopanuntepH. HeTpynHO yBUIIETh B 3TOM
KOH(IMKTE auTio3uio Ha OKTIOPBCKYIO PEBOJIIOLMIO U 00ECLIEHUBAHUE €€ PEe3yIib-
TaTOB, nocuenosasuiee nocie pacnaga Coserckoro Coro3a: MOMUMO Ha3BaHMS HA
3TO YKa3bIBaeT XOJ AAJbHEHIINX COOBITHI, a TaKK€ MMEHAa HEKOTOPBIX IEepCOoHa-
e, OTCBHUIAIOIIME K COMYTCTBYIOIIMM COLUAIBHO-MOJUTUYECKUM H3MEHEHUSIM.
B wactHOocTH, TIepcoHax Kras Mazov ‘Kpac Ma3oB’, TEOPETUK HAYyYHOTO KOMMY-
HU3Ma B MHpE OIM3MyMa, SIBJIIETCS OTChUIKOM K numuHocth Kapma Mapkcea.
KoMIuieke conuanbHO-IIOIUTUYECKUX TEMIIOPAIBHBIX MAapKEPOB BKIKOYACT BEP-
OanpHBIC U HEBEPOANIBHBIE €AUHULIBI, 00pa3yIOIlKe MPOYHbIE ACCOLIMATUBHBIE CBS-
31 C COOBITUSIMU pealbHOr0 OOBEKTUBHOTO BPEMEHHU, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE.ib,
HAKJIaJbIBAIOTCA Ha KJIACTEPbl ACCOLUMATUBHBIX CBA3EH C IPYTMMU BPEMEHHBIMU
nepuogamu (coobituss 90-x rr. u mp.). CoueTaHue pas3HbIX IJIACTOB PEaIbHOIO
BPEMEHM B OJHOM HAappaTUBHOM BPEMEHM CTAaHOBUTCA OJHUM H3 CIOCOOOB
penpe3eHTaluy TEKCTOBOM KaTerOpUH BPEMEHHU B POJIEBOM BHJIEOUTPE.

Peanuzanus kareropun BpeMEHU MpPH BOCCO3JAHUU BUPTYAIbHOW KapTHHBI
MHpa B MPOLIECCE JOKAIU3AUUN BUACOUTPBI IPOUCXOINUT 3a CUET aHAIN3a U BbISIB-
JICHUS TEeMMOPaIbHBIX, KYJIbTYPHBIX, COLIMAIILHO-TIOJUTUYECKUX U MHBIX MapKe-
POB, YKa3bIBaIOIIMX HA ONPEIEIECHHYIO 30Xy, C KOTOPOH COOTHOCUTCS NEHCTBHE
urpsl. UIrpoBoii HappaTUB JOMYCKAET HAJIMYHME JIOTMKO-UCTOPUYECKUX IMPOTHUBO-
peurii MapKepoB, COOTHOCSIIMXCA C pealbHbIM BPEMEHEM, a TakKe OTCYTCTBHE
aHAJIOrOB peaJnii BUIECOUTPOBOrO MHpa B KOHKPETHOM 3MOXE peaJbHOro MHpA,
OJIHAKO COXPaHEHHE BHYTPEHHEH TapMOHUHU MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHO-
LIEHUI SIBJISIETCS JTOMUHAHTHBIM [UJISl LIEJIOCTHOTO BOCIHPUSATHS KAapTUHBI MHpa
B JIOKAJIM30BaHHOU BEPCHUU UIPBHI.
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